
Dilige et quod vis fac 
The following is taken from 'Abounding Grace' an anthology of wisdom 
edited with commentary by M. ScoƩ Peck 

hƩps://us.macmillan.com/books/9781593970000/aboundinggrace 

The first of the quote in the chapter 'diligence' is in LaƟn. It was spoken by St. AugusƟne at a Ɵme when 
LaƟn was the closest thing we had to a universal language (English did not yet exist) because LaƟn tends 
to be the most elegantly condensed of languages, this quote is not easily translatable. but i have placed 
it first because when i do translate it, I believe you will find it to be simultaneously the most 
incontroverƟble and the most liberaƟng moral prescripƟon ever made. 

Dilige et quod vis fac 

...it reads, although somewhat condensed the last four of the five words are simple, they simply mean: 
'and what you want do.' 

Dilige is not do simple, it is declined in the exhortaƟve tense, meaning BE DILIGENT! and what St. 
AugusƟne meant by this was what I've already menƟoned, take the Ɵme, energy, thoughƞulness, and 
care that the endeavor deserves. It so happens, however, that ‘dilige’ has two other alternaƟve 
translaƟons from the complex language of LaƟn. one is the exhortaƟon: LOVE! the other is the 
exhortaƟon to LOVE GOD. 

I believe that St. AugusƟne meant all three in one. If I am correct about this, then his exhortaƟon offers 
us the greatest of all paths to moral freedom. 

TranslaƟng his exhortaƟon in its fullest, I think he was saying, 

<If you are being loving, if you are loving God, and if you are being diligent about it all, then you can do 
whatever you want. what you do under those circumstances will inevitable be moral and pleasing in the 
sight of God.> 

Submission to those three precondiƟons may seem a strict or severe commitment, even to some 
Calvinists. to me they seem a small price for the liberaƟon of knowing that i am on the right track. 


